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DATE: October 11, 1978 

~TERNATIONAL UNION FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS 

GENEVA 

DIPLOMATIC CONFERENCE 

ON THE REVISION OF THE INTERNATIONAL CONVENTION 

FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS 

Geneva,October 9 to 23,1978 

PROPOSAL FOR THE AMENDMENT OF THE THIRD SENTENCE OF ARTICLE 8 

PROPOSITION D'AMENDEMENT DE LA TROISIEME PHRASE DE L'ARTICLE 8 

XNDERUNGSVORSCHLAG ZU ARTIKEL 8 SATZ 3 

submitted by the Delegation of Italy 
presentee par la delegation de l'Italie 

von der Delegation Italiens vorgelegt 

It is proposed that the third sentence of Article 8 be drafted as follows: 

"For vines, forest trees, fruit trees and ornamental trees, including their 
rootstocks, this minimum period shall be extended to twenty-five years." 

* * * 

Il est propose de rediger la troisieme phrase de l'article 8 comme suit : 

"Pour les vignes, les arbres forestiers, les arbres fruitiers et les arbres 
d'ornement, y compris leurs porte-greffes, cette duree minimum est portee 
A vingt-cing annees." 

* * * 
Es wird vorgeschlagen, Artikel 8 Satz 3 wie folgt zu fassen: 

"Fur Reben, Wald-, Obst- und Zierbaume einschliesslich ihrer Unterlagen wird 
diese Mindestzeitdauer auf flinfundzwanzig Jahre erstreckt." 
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